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S I G L A 

[ ] textus periit der Textabschnitt ist verloren 
L j testis antiquissimus periit das älteste Textzeugnis ist verloren 
[ ] delevit scriba Schreibfehler 
{ ( delenda censeo ist m.E. zu streichen 
< > inserenda censeo ist m. E. einzufügen 
III rasura unius litterae Entfernung eines Buchstaben 

fragmentum sine auctoris indicio certiore receptum Fragment, 
ohne genauere Angabe des Autors aufgenommen 

® initium vel finis carminis Anfang oder Ende eines Gedichts 
μ unter einem Buchstaben, der nicht mehr eindeutig zu identifizieren 

ist, steht ein Punkt 



I-I7- E L E G I 

1-7. De militia 

ι Ath. 627c 

'Αρχίλοχος γοϋν άγαθός ων ποιητής πρώτον έκαυχήσατο 
τω δύνασθαι μετέχειν των πολιτικών άγώνων, δεύτερον 
δέ έμνήσθη των περί τήν ποιητικήν υπαρχόντων αύτφ. 
λέγων-

ειμί δ' έγώ θεράπων μέν Ένυαλίοιο άνακτος 
και Μουσέων έρατόν δώρον έπιστάμενος. 

Plut. Phocion 7.6 

έβούλετο τήν Περικλέους και 'Αριστείδου και Σόλωνος 
πολιτείαν ώσπερ όλόκληρον και διηρμοσμένην έν άμφοΐν 
άναλαβεϊν και άποδοϋναι. και γάρ των ανδρών εκείνων 
έκαστος έφαίνετο κατά τόν Αρχίλοχον 

»άμφότερον, θεράπων - έπιστάμενος«, 

και τήν θεόν έώρα πολεμικήν θ' άμα και πολιτικήν ούσαν 
και προσαγορευομένην. 



I-I7. E L E G I E N 

1-7. Kriegsdienst 

ι W = ι D Athenaios 627c 

Archilochos, der zweifellos ein guter Dichter war, rühmte sich erstens 
seiner Möglichkeiten, an den kriegerischen Auseinandersetzungen der 
Städte teilzunehmen, zweitens aber erwähnte er seine Fähigkeiten in der 
Dichtkunst, indem er sagte: 

»Ich bin, ja, ich bin ein Diener des Herrn Enyalios, 

auch das Musengeschenk hat seinen Reiz für mich, versteh' ich doch etwas davon.« 

Plutarch, Phokion 7.6 

(Phokion) wollte die Politik eines Perikles, eines Aristeides und eines So-
Ion, die sozusagen eine Einheit bildete und beides (d. h. militärische und 
politische Fähigkeiten) umfasste, wieder aufnehmen. Denn auf jeden 
einzelnen dieser Männer schien ihm im Sinne des Archilochos 

»beides (zuzutreffen), Diener des göttlichen Enyalios zu sein 

und von dem lieblichen Geschenk der Musen etwas zu verstehen«. 

Außerdem sah er, dass Athene zugleich Göttin des Krieges und der 
Staatskunst war und entsprechend verehrt wurde. 



10 E L E G I 

2 Ath. (epit.) 3of (de vinis laudatis) 

Αρχίλοχος τόν Νάξιον τω νέκταρι παραβάλλει (fr. 290)· ός 
και πού φησιν· 

έν δορί μέν μοι μάζα μεμαγμένη. έν δορί δ' οίνος 
Ίσμαρικός· πίνω δ' έν δορί κεκλιμένος. 

3 Plut. Thes. 5.2-3 

ol δ' Άβαντες έκείραντο πρώτοι τόν τρόπον τοϋτον ... 
όντες πολεμικοί και άγχέμαχοι και μάλιστα δή πάντων εις 
χείρας ώθεΐσθαι τοις έναντίοις μεμαθηκότες, ώς μαρτυρεί 
και Αρχίλοχος έν τούτοις· 

ούτοι πόλλ' έπί τόξα τανύσσεται, ουδέ θαμειαί 
σφενδόναι, εύτ' άν δή μώλον Άρης συνάγηι 

έν πεδίωι- ξιφέων δέ πολύστονον έσσεται έργον· 
ταύτης γάρ κείνοι δάμονές είσι μάχης 

5 δεσπόται Εύβοίης δουρικλυτοί. 

4 P. Oxy. 854 

® Φρα[ 
ξεινοι.[ 

δείπνο ν δ' ου[ 
5 οΰτ' έμοί ωσαϊ[ 

άλλ' άγε σύν κώ θωνι θοής διά σέλματα νηός 
φοίτα και κοίλ|^ον πώματ' άφελκε κάδων, 

άγρει δ' οινον ι έρυθρόν άπό τρυγάς- ουδέ γάρ ημείς 
νηφέμεν Lέv φυλακήι τήιδε δυνησόμεθα. 



E L E G I E N II 

2 W = 2 D A t h . (epit.) }of (über b e r ü h m t e Weine) 

A r c h i l o c h o s vergleicht den Wein aus N a x o s mit d e m G ö t t e r g e t r ä n k . E r 

sagt auch i r g e n d w o : 

Mit der Lanze verdien' ich mein Brot, mit der Lanze den Wein 

aus Ismaros und ich trinke auf die Lanze gestützt. 

3 W = 3 D Plut. T h e s . 5 . 2 - 3 

D i e A b a n t e n Schoren als erste ihre K ö p f e auf diese Weise . . . d e n n sie w a -

ren kriegerisch u n d k ä m p f t e n g e m M a n n gegen M a n n , u n d sie verstan-

den es g a n z besonders gut , auf ihre G e g n e r im N a h k a m p f l o s z u g e h e n , 

w i e es auch A r c h i l o c h o s in folgenden Versen bezeugt : 

Nicht viele Bogen werden gespannt und auch nur wenige 

Schleudern, wenn uns Ares zum Kampf zusammenführt 

auf der Ebene. Dafür werden die Schwerter ihr trauriges Werk tun. 

Denn diesen Kampf verstehen sie gut -

die Herren von Euboia, die lanzenberühmten. 

4 W = j a D P. O x y . 854 

Pass gut a u f . 

... die Gäste (sind zwar alle versammelt) . . . , 

eine richtige Mahlzeit aber (gibt es weder für dich) 

noch für mich . . 

doch los, geh mit dem Becher über die Planken des schnellen Schiffes 

und von den bäuchigen Krügen ziehe die Deckel ab, 

schöpfe den roten Wein ohne die Hefe. Denn wir werden doch nicht 

nüchtern sein können, während wir hier Wache halten. 



12 E L E G 1 

5 1-4 (excidit 3 αύτόν-μέλει) Plut. instit. Lac. 34 p. 239b 

Άρχίλοχον τόν ποιητήν έν Λακεδαίμονι γενόμενον αύτής 
ώρας έδιωξαν, διότι έπέγνωσαν αΰτόν πεποιηκότα ώς 
κρεϊττόν έστιν άποβαλεΐν τά όπλα η άποθανεΐν-

άσπίδι μέν Σαΐων τις άγάλλεται, ήν παρά θάμνωι. 
εντός άμώμητον, κάλλιπον ούκ έθέλων 

αΰτόν δ' έξεσάωσα. τί μοι μέλει άσπίς έκείνη; 
έρρέτω· έξαϋτις κτήσομαι ού κακίω. 

6 Schol. Soph. El. 96, »φοίνιος Ά ρ η ς ούκ έξένισεν« 

άντί τοϋ ούκ άπέκτεινεν. »ξένια γάρ Ά ρ ε ω ς τραύματ' 
<έστί> κα'ι̂  φόνοι«, και Αρχίλοχος· 

ξείνια δυσμενέσιν λυγρά χαριζόμενοι. 

7 Fragmentum monumenti Parii (Sosthenis), ed. Peek, ZPE 59, 
1985,14 

ΐτω πας έ]πί δυσμεν[έας 
άλκιμον ήτορ εχων και ά]μείλιχον έν [φρεσί θυμόν. 

άλ]ευάμενος. 
πο[λλών δ' άθυμησάντων πάλιν λέ]γει· 

7a έξ έλάφων ν[ 



ELEGIEN 13 

5 W = 6 D Plut. instit. Lac. 34 p. 239b 

Als der Dichter Archilochos in Spam ankam, verjagten ihn die Sparta-
ner sofort wieder, weil sie vernommen hatten, dass er in einem Gedicht 
gesagt hatte, es sei besser, seine Waffen fortzuwerfen als zu sterben: 

An dem Schild hat jetzt irgendein Saier seine Freude. Ich ließ ihn an einem Busch zu-

rück; 

tadellos war er gewiss, und ich tat es nicht gern. 

Mich selbst aber hab' ich gerettet. Was kümmert mich jener Schild? 

Gescheh'n ist gescheh'n. Später werd' ich mir wieder einen besorgen, der nicht schlech-

ter ist. 

6 W = 4 D Schol. Soph. El. 96, »Der blutige Ares hat (ihn) nicht be-
wirtet« 

d.h., er hat ihn nicht getötet. »Denn Gastgeschenke des Ares sind 
Wunden und Tod.« Auch Archilochos sagt: 

Schmerzen bereitende Gastgeschenke geben wir gem unseren Feinden. 

7 W Fragmentum monumenti Parii (Sosthenis) 

Anstürmen soll jeder gegen die Feinde 

mit standhaftem Sinn und unbeugsamem Mut im Herzen . .., 

ohne zu weichen. 

Als aber viele den Mut verloren, sagte er wieder ... 

ja W ... von Hirschkühen 



14 E L E G I 

8-13. De naufragis 

8 Schol. Αρ. Rhod. 1. 824, »θεσσάμενοι« 

έξ αιτήσεως άναλαβόντες, αίτήσαντες· θέσ<σασ>θαι γαρ 
χό αίτήσαι και ίκετεϋσαι... και Αρχίλοχος' 

πολλά δ' έυπλοκάμου πολιής άλός έν πελάγεσσι 
θεσσάμενοι γλυκερόν νόστον ^ - w ^ -

9 Plut. quomodo aud. poet. 6 p. 23b 

δταν δέ τόν άνδρα της άδελφής ήφανισμένον έν θαλάσση 
και μή τυχόντα νομίμου ταφής θρήνων λέγη μετριώτερον 
άν τήν συμφοράν ένεγκεϊν »εί κείνου - άμφεπονήθη« (ν. ίο 
sq.), τό πΰρ οΰτως, ού τόν θεόν προσηγόρευκε. 

P. Oxy. 2356(a) 

]ν ετοπ[ 
]ελιπεν [ 

]ώλεσενα.[ 
5 ϊμένους[ 

]νοεσσα[ 
]εα. 
]ν φίλον [ 
]μένος [ 

]νασικε[ 
ίο εί κείνου κεφαλήν και χ α ρ ί ε ν ^ μέλεα [ 

"Ηφαιστος καθαροϊσιν έν εϊμασιν άμφεπον ήθτ] 
].ασας [ 
]ς· αλλάτ[ 
]η [ 



E L E G I E N 15 

8-13. Uber Schiffbrüchige 

8 W = 12 D Schol. Ap. Rhod. 1.824 »θεσσάμενοι« 

bedeutet »eine Bitte äußern«, »verlangen«. Denn θέσσασθαι ist bitten 
und flehen . und Archilochos sagt: 

Immer wieder in den Weiten des schöngewellten grauen Meeres 

nach süßer Heimkehr verlangend 

j W = 10.1—2 (a) D Plutarch, De audiendis poetis 23b 

Wenn er (Archilochos) aber um den Mann seiner Schwester trauert, der 
im Meer ertrank und kein Begräbnis erhielt, wie es üblich war, und sagt, 
man hätte den Verlust leichter ertragen, »wenn seinen - gehüllt hätte«, 
so meinte er mit »Hephaistos« das Feuer, nicht den Gott. 

»Wenn seinen Kopf und seine schönen Glieder 

Hephaistos in reine lucher gehüllt hätte ...« <so auch P. Oxy. 2356 (a)> 



ι6 

15 ]δαπο.[ 
]p>, ν [ 

ίο P. Oxy. 2356(b) 

]ταρ[ 

]εμ.. 
]θια δέ σφεας 

, ]ς _ 
έξ]απίνης γάρ 

]ανος 
]α γυναικών 

] 

Ι.αρηος 
].[ 

ιι Plut. quomodo aud. poet. 12 p. 333b 

πάλιν ό 'Αρχίλοχος οΰκ επαινείται λυπούμενος μέν επί τω 
άνδρί της άδελφής διεφθαρμένω κατά θάλασσαν, οΐνω δέ 
και παιδιφ πρός την λύπην μάχεσθαι διανοούμενος, αίτίαν 
μέντοι λόγον εχουσαν εΐρηκεν 

οϋτέ τι γάρ κλαίων ΐήσομαι, οϋτε κάκιον 
θήσω τερπωλάς καί θαλίας έφέπων. 



E L E G I E N 17 

10 W = 10.1-2 (b) D P. Oxy. 2356 (b) 

. denn plötzlich 

. der Frauen 

.. des Ares 

11 W = io, 3-4 D Plutarch, De audiendis poeris 33ab 

Wieder kann Archilochos nicht gelobt werden, weil er, während er um 
den Mann seiner Schwester trauerte, nachdem er auf See umgekommen 
war, die Absicht hatte, mit Wein und Scherz gegen seine Trauer anzu-
kämpfen; er gab allerdings eine Begründung, die in sich stimmig war: 

Denn wenn ich weine, werde ich nichts heilen, aber auch nichts verschlimmern, 

wenn ich Lust und Lebensfreude genieße. 



lg E L E G I 

12 Schol. Aesch. Prom. 616, »δωρεάν« 

δωρεά επί συμφοράς, και 'Αρχίλοχος· 

+κρύπτομεν άνιηρά Ποσειδάωνος άνακτος 
δώρα. 

13 Stob. 4· 5<>· 3° 

κήδεα μέν στονόεντα Περίκλεες ούτε τις άστών 
μεμφόμενος θαλίηις τέρψεται ουδέ πόλις· 

τοίους γάρ κατά κϋμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
έκλυσεν, οίδαλέους δ' άμφ' όδύνηις έχομεν 

5 πνεύμονας, άλλά θεοί γάρ άνηκέστοισι κακοΐσιν 
ώ φίλ' επί κρατερήν τλημοσύνην έθεσαν 

φάρμακον. άλλοτε άλλος έχει τόδε- νϋν μέν ές ήμέας 
έτράπεθ', αίματόεν δ' έλκος άναστένομεν, 

έξαϋτις δ' ετέρους έπαμείψεται. άλλά τάχιστα 
ίο τλήτε, γυναικεϊον πένθος άπωσάμενοι. 

14 Orion etym. col. 55· Sturz (sine versibus Et. Gen., Magn.) 

έπίρρησις- ό ψόγος, και ή κακηγορία· ένθεν λοιπόν και 
έπίρρητος. Αρχίλοχος έν έλεγείοις-

® Αίσιμίδη, δήμου μέν έπίρρησιν μελεδαίνων 
ούδείς άν μάλα πόλλ' 'ιμερόεντα πάθοι. 



E L E G I E N 19 

12 W = Ii D Schol. Aesch. Prom. 616, »δωρεάν« 

»δωρεά« steht für »Unglück«; auch Archilochos sagt: 

Wir verbergen die schmerzlichen Gaben des Herrschers Poseidon. 

13 W = 7 D Stob. 4.56.30 

Heftiges Trauern, Perikles, missbilligt weder einer der Bürger 

noch die Stadt, und sie wird trotzdem Festesfreuden genießen. 

Denn das waren wirklich Manner, die die Woge des tosenden Meeres verschlang! 

Von Kummer erfüllt sind unsere Herzen. 

Aber die Götter haben uns doch für unheilbares Leid, 

mein Freund, ein Mittel gegeben: die Kraft, dies zu erdulden. 

Mal trifft es diesen, mal jenen. Jetzt kam es über uns. 

Die blutige Wunde lässt uns aufstöhnen vor Schmerzen. 

Bald aber wird es wieder andere treffen. 

Ertragt es doch einfach und lasst das weibische Klagen! 

14 W = 9 D Orion etym. col. 55.22 Sturz 

»έπίρρησις« bedeutet »Vorwurf« und »Anklage«. Davon kommt im üb-
rigen auch das Won »berüchtigt«. Archilochos sagt in elegischen Versen: 

Aisimides, wenn er sich um die Vorwürfe des Volkes kümmerte, 

dürfte wohl niemand besonders viel Schönes erleben. 



20 E L E G I 

15-17. Hexametri qui elegorum videntur esse 

*if Arist. Eth. Eudem. Η 2 p. 1236333 

τούτων (sc. των φιλιών) ή μέν διά τό χρήσιμόν έστιν ή των 
πλείστων φιλία- διά γάρ τό χρήσιμοι είναι φιλοϋσιν αλλή-
λους, και μέχρι τούτου, ώσπερ ή παροιμία· 

Γλαϋκ', έπίκουρος άνήρ τόσσον φίλος, εσκε μάχηται. 

και »ούκέτι γιγνώσκουσιν 'Αθηναίοι Μεγαρήας« (Adesp. 
eleg. 5)· 

•16 Stob. ι. 6. 3 

πάντα Τύχη και Μοίρα, Περίκλεες, άνδρί δίδωσιν. 

17 Syrianus in Hermog., i. 6. 12 Raabe 

και έν Μιλήτψ ό θεός- »ούδέν άνευ καμάτου πέλει άνδ-
ράσιν εΰπετές έργον« (Ps.-Phocyl. 162)· και πάλιν· 

πάντα πόνος τεύχει θνητοΐς μελέτη τε βροτείη. 



ELEGIEN 21 

15-17. Hexameter, die anscheinend zu elegischen Distichen gehören 

15 W = 13 D Arist. Eth. Eudem. Η 2 p. 12.56a}} 

Unter diesen Freundschaften ist die Freundschaft, die um des Nutzens 
willen geschlossen wird, die am weitesten verbreitete Freundschaft. Denn 
um des Nutzens willen schließen sie Freundschaft miteinander, und nur 
zu diesem Zweck, wie es auch im Sprichwort heißt: 

Glaukos, ein Verbündeter ist nur solange ein Freund, wie er (für uns) kämpft. 

Und nicht mehr kennen die Athener die Megarer (Adesp. eleg. 5). 

16 W = 8 D Stob. 1. 6.3 

Alles geben das Glück und das Schicksal, Perikles, einem Menschen. 

17 W = 14 D Syrianus in Hermog., i.6.12 Raabe 

Auch in Milet spricht der Gott: »Nichts wird den Menschen ohne An-
strengung zuteil als ein leicht zu verwirklichendes Werk« (Ps.-Phocyl. 
162); und weiter: 

Nur Anstrengung und menschliches Bemühen verschaffen den Sterblichen alles. 



22 Τ R I Μ Ε Τ R I 

18-87. T R I M E T R I 

18 Eust. in Horn. p. 518. 27 (ex Herodiano, ii. 639. 24 Lentz) 

κλίνεται δέ και ώς σπονδε ιακόν , Ά ρ η ς Ά ρ ο υ · ό θ ε ν κατά 

Ί ά δ α δ ιάλεκτον έπεκτείνας 'Αρχίλοχος εφη έν τοις τριμ-

έτροις 

παίδ ' " Α ρ ε ω μιηφόνου. 

19-22. Fragmenta quae ad Thasum spectant 

19 Plut. de tranqu. animi 10 p. 47obc 

ε ΐθ ' ο ϋ τ ω ς άεί των ύπέρ εαυτούς ενδεείς οντες ουδέποτε 

τοις κ α θ ' εαυτούς χάριν εχουσιν. 

® »οϋ μοι τά Γύγεω τοϋ π ο λ υ χ ρ ύ σ ο υ μέλει, 

ο ΰ δ ' ειλέ π ώ με ζήλος , ο ύ δ ' άγαίομαι 

θ ε ώ ν έργα, μεγάλης δ ' ουκ έρέω τυραννίδος· 

ά π ό π ρ ο θ ε ν γάρ έστιν ο φ θ α λ μ ώ ν έμών.« 

»Θάσιος γάρ ην εκείνος« (sc. φησί τις). 



T R I M E T E R 

18-87. T R I M E T E R 

18 W = 31 D Eust. in Hom. p. 518.27 

(Der Vers) neigt sich dem Ende zu wie ein Versus spondiacus, Ά ρ η ς 
Άρου. Daher dehnt auch Archilochos im ionischen Dialekt die Silben 
in seinen Trimetem 

. den Sohn des blutbefleckten Kriegsgottes 

19-22. Fragmente, die auf die Insel Thasos verweisen 

19 W = 22 D Plut. de tranqu. animi 10 p. 470 bc 

Wenn sie sich also auf diese Weise ständig vor Augen halten, dass sie die 
Dinge, die für sie unerreichbar sind, nicht haben, sind sie niemals dank-
bar für das, was sie haben. 

Nichts bedeutet mir der Reichtum des Gyges, 
und noch nie packte mich der Neid, ich bewundere nicht einmal 
die Werke der Götter und ich wünsche mir keine große Herrschaft. 
Denn das liegt ganz außerhalb meines Gesichtskreises. 

Es war nämlich ein Thasier (sagt man). 



T R 1 M E T R I 

20 Heraclides Lembus π. πολιτειών 22 Müller (F. Η. G. ii. 218) 
= 50 Dilts 

Μαγνήτες ό(ι>' ΰπερβολήν +άτυχημάτων πολλά έκακώθη-
σαν· καί που και Αρχίλοχος φησι· 

κλαίω τά θασίων, οΰ τά Μαγνητών κακά. 

21 Plut. de exiüo 12 p. 604c 

άλλ' ήμεϊς, καθάπερ Αρχίλοχος της Θάσου τά καρποφόρα 
καί οίνόπεδα παρορών διά τό τραχύ καί άνώμαλον διέβαλε 
τήν νήσον ειπών· 

ήδε δ' ώστ' όνου ράχις 
εστηκεν ϋλης άγρίης έπιστεφής. 

οΰτω της φυγής πρός εν μέρος τό άδοξον εντεινόμενοι πα-
ρορώμεν τήν άπραγμοσύνην καί τήν σχολήν καί τήν 
έλευθερίαν. 

22 Ath. 523d 

καί Αρχίλοχος δέ ό ποιητής ύπερτεθαύμακε τήν χώρα ν 
των Σιριτών διά τήν εύδαιμονίαν. περί γοϋν της Θάσου 
λέγων ώς ήσσονος φησιν· 

οΰ γάρ τι καλός χώρος ούδ' έφίμερος 
οΰδ' έρατός, οίος άμφί Σίριος ροάς. 



T R I M E T E R 

20 W = 19 D Heraclides Lembus »Über die Staatsverfassungen« 22 

Die Magneten erlebten viel Schlimmes durch ein Übermaß an Un-
glücksfällen. Und irgendwo sagt auch Archilochos: 

Ich weine über das schlimme Los der Thasier, nicht über das der Magneten. 

21 W = 18.1-2 D Plut. de exilio 12 p. 604c 

Aber wir sind wie Archilochos, der die fruchtbaren Felder und Wein-
berge von Thasos übersah und die Insel wegen ihrer steilen und uneben-
mäßigen Konturen verleumdete, indem er sagte: 

Diese Insel liegt da wie der struppige Rücken eines Esels, 

dicht bedeckt von wildwachsendem Gestrüpp. 

So übersehen auch wir, indem wir uns nur auf einen Teil der Verban-
nung, die Ruhmlosigkeit, beschränken, die Tatsache, dass wir von 
Staatsgeschäften unbehelligt sind, die Ruhe, die Freiheit. 

22 W = 18.3-4 D Ath. 523d 

Auch der Dichter Archilochos bewunderte das Land der Siriten über 
alle Maßen wegen seiner glücklichen Lage. Über Thasos sagt er gering-
schätzig: 

Es ist nämlich kein schöner, lieblicher 

und reizender Ort wie die Landschaft am Fluss Siris. 
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23 P. Oxy. 2310 fr. ι col. i. 1-21, ed. Lobel 

]..[ 
]....[ ].[ 
]...[ ].[ Μ ]y[ 

] [ ]..[ ] γει[ 
5 ] [ ]. .[] γάρ έργματ[ 

] [ ] ι χ α . ω ί 
].[ ]..βα την δ' έγώνταμειβόμ[ην· 

»γύνα[ι], φάτιν μέν τήν πρός άνθρώπω[ν κακήν 
μή τετραμήνηις μηδέν άμφί δ' εύφ[ρόνηι, 

ίο έμοί μελήσει- [θ]υμόν ίλαον τίθεο, [ 
ές τοϋτο δή τοι της άνολβίης δοκ[έω 
ηκειν; άνήρ τοι δειλός άρ' έφαινόμην[, 
οϋ]δ' οιός είμ' εγώ [ο]υτος οΰδ' οίων άπο. [ 
έπ]ίσταμαί τοι τόν φιλ[έο]ν[τα] μέν φ[ι]λεϊν[, 

'5 τό]ν δ' έχθρόν έχθαίρειν τε [κα]1 κακο[ 
μύ]ρμηξ. λόγωι νυν τ[ώιδ' άλη]θείη πάρ[α. 
πό]λιν δέ ταύτη[ν ...].[.... έ]πιστρέ[φεα}ι[ 
οϋ]τοι ποτ' άνδρες έξε[πόρθη]σαν, σύ δ[έ 
ν]ϋν είλες αίχμήι κα[ί μέγ' έ]ξήρ(ω) κ[λ]έος. 

2 0 κείνης άνασσε και τ[υραν]νίην εχε· 

π[ο]λ[λοϊ]σ[ί θ]η[ν ζ]ηλωτός ά[νθρ]φπων εσεαι.« 

24 P. Oxy. 2310 fr. ι col. i. 22-39, ed· Lobel 

® ]νηϊ σύν σ[μ]ικρήι μέγαν 
πόντον περήσ]ας ήλθες έκ Γορτυνίης 

]σ. ουτιτ.γεπεστάθηΐνΐ 
]καί τόδ' άρπαλ[ί]ζομ[αι] 

5 κρ]ήγύης άφίκ[ 
]λμοισινε|[ ].ς 
]χεΐ£α και π[..]εστ[ά]θης 
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23 W = Treu S. 8f. P. Oxy. 2310 fr. 1 col. I. 1-21 Lobel 

ihr aber antwortete ich: 

Frau, die üble Rede, die von den Menschen kommt, 

soll dich nicht kümmern; zur Nachtzeit aber ... 

wird meine Sorge bleiben; erfüll dein Herz mit Heiterkeit. 

Scheint es, dass ich in meinem Unglück so weit 

gekommen bin? Scheint dir, dass ich ein Feigling bin? 

Du weißt nicht, wie ich wirklich bin und woher ich komme. 

Ich verstehe mich gewiss darauf, den, der mich liebt, zu lieben 

und den Feind zu hassen und ihm Böses anzutun . . 

So auch die Ameise. Was man von ihr erzählt, zeigt sich als wahr. 

Die Stadt hier ... wirfst du nieder ... 

niemals haben Männer sie zerstört, du aber 

nahmst sie jetzt mit der Lanze und erwarbst dir großen Ruhm. 

Über diese sollst du herrschen und die Macht behalten. 

Von vielen Menschen wirst du dann beneidet werden. 

24 W = Treu S. 10 P. Oxy. 2310 fr. 1 col. I. 22-39 Lobel 

... mit einem kleinen Schiff hast du ein großes 

Meer überquert und kamst aus Gortyn ... 

.. und dieses reiße ich gierig an mich 

. . . du kamst 

du hast mich aufgerichtet 
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]ονσας· <ρ[ο]ρτίων δέ μοι μέ [λ] ει 
] ος είτ' άπώλεχο 

1 0 ]ν έστι μηχανή 
δ ' άν άλ]λον οΰτιν' εύροίμην εγώ 

εΐ σ]έ κϋμ' άλός κατέκλυσεν 
ή ] ν χερσίν αίχμητέων ΰπο 

ή]βην ά γ λ [ α ] ή ν άπ[ώ]λεσ[α]ς . 
•5 νϋν δ ' ]θεϊ καί σε θε[ός έρ]ρύσατο 

].[.]. κάμε μουνωθέντ' ιδ.. 
]ν, έν ζόφωι δέ κείμενο<ς>[ 

αύτις ]έ[ς] φά[ος κ]ατεστάθην. 

25 P. Oxy. 2310 fr. ι col. i. 40-8, ed. Lobel 

® ]τις α ν θ ρ ώ π ο υ φυή, 
άλλ' άλλος άλλωι καϋρδίην ίαίν ε τ α ^ . 

] τ[ ] .μελησα[ ..] σάθη 
]ε βουκόλωι Φ α λ [ ]ιωι. 

5 τοϋτ' οϋτις άλλ]ος μάντις άλλ' έ γ ώ ε ί π έ σοι· 
]γάρ μοι Ζ ε ύ ς πατήρ 'Ολυμπίων 

ε]θηκε κ ά γ α θ ό ν μετ' άνδράσι 
ού]δ ' άν Ε ΰ ρ ύ μ α ς διαψέγο[ι 

26 P. Oxy. 2310 fr. ι col. ii 

πολ.[ 
ν ο σ [ . ] . [ 
Φθ [.].[ 
χ ε ρ σ . . . . [ 

5 ώ ν α ξ "Απολι^λον, καί σϋ τους μέν αιτίους 
πήμαινε _καί σφας δλλυ' ώσπερ όλλύεις, 
ήμέας δέ .[ 



TRIMETER 

... die Schiffsladung aber liegt mir am Herzen 

oder ging verloren 

es gibt ein Mitte! 

doch ich fände keinen anderen 

wenn dich die Welle des Meeres verschlungen hätte 

oder und du unter den Händen der Lanzenwerfer 

deine strahlende Jugend hingegeben hättest 

jetzt aber hat auch dich ein Gott gerettet 

. damit du mich, der ich allein gelassen, siehst . 

. wie ich im Dunkel lag 

und wurde wieder ins Licht gebracht. 

2$ W = 41 D P. Oxy. 2310 fr. 1 col. I. 40-48 Lobel 

. so ist die Natur des Menschen, 

aber der eine wärmt sein Herz an diesem, der andere an jenem. 

... Glied 

... dem Rinderhirten 

dieses sagte dir kein anderer Seher, sondern ich ... 

... denn Zeus, der Vater der Olympier, (gab) mir 

... er ließ mich auch tüchtig sein unter den Menschen 

... nicht einmal Eurymas könnte tadeln ... 

26 W = 30 D P. Oxy. 2310 fr. 1 col. Π 

Ach, Herr Apollon, lass auch du die Schuldigen 

leiden und vernichte sie, wie du (gewöhnlich) vernichtest, 

uns aber. 
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> τ . . . . [ 
] α ι υ ζ α ν [ 

δ ' ί δ [ 
αμυ[. . ] . . [ 

λ [ . ] ε . [ . . ] . [ 
κ [α ] ί [ . . ]μβαλ[ 
. . [γδεκ[ . ] . [ 
.] [ 

Oxy. 2310 fr. 2 

]ην[ 
].[ Π 

]εται 
]δέ με 
]ύ | εα ι · 
] φέρειν 

] φτερω-
τ ώ ν δ ' ΰπο 

] να[ ]ον 
] ίζε«[ι] 

]νημένος 
]έξερύκομα[ι] 

] νδεσε..['..].[ 
] γ ε ι χάρ[ ι ] ς 
]ων[ ]δου 

]..[ 
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sieh aber 

hilf 

27 W = Treu S. 20 P. Oxy. 2310 fr. 2 

... aber mich 

... tragen 

.. aber unter 

... werde ich femgehalten 

Dank 



P. O x y . 2310 fr. 3 

]δος 
]ες με cry 
]α . κεο 

]λεες· 
] 

]ελος 
] μελει· 

]νέπει 
] ος 

] μένος· 
ί .άδη 

] 

] . [ ] .υε· 
] μεων ΐδηι 

] τ ο υ ρεπε[ 
] δ ι κ η ρ ί λ η ν [ 

] ισεκγύ .ω[ 
] . . [ . ] ό . . . [ ' 

] . . [ 

P. O x y . 2310 fr. 4 

] « [ . ] . Φ [ . . ] Ρ [ 
] η [ δ ! α ρ θ μ ι ά δ ε ω 
] σ ε υ δ α ν ο σ κ α κ . ν 

]αρτης γ ά ρ είς· 
ά ν θ ] ρ ώ π ω ν ετι 
] λαντ ίδη 

] ε ιδ ' δπηι δΰνε [α ι 
] θαυμαστός εις 
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28 W P. Oxy. 2 3 1 0 fr. 3 

(Reste von 19 Versen) 

33 

29 W P. Oxy. 2 3 1 0 fr. 4 

. . . du bist nämlich 

. . der Menschen noch 

. . wie du kannst 

.. bewundernswert bist du ... 


